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  בכ-זי ,גי קרפ תומש .1
 םיהOִ֗אֱ רמַ֣אָ ׀יכִּ֣ אוּה֑ בוֹר֖קָ יכִּ֥ םיתִּ֔שְׁלִפְּ ץרֶאֶ֣ Rרֶדֶּ֚ םיהOִ֗אֱ םחָ֣נָ־אֹלוְ ם֒עָהָ־תאֶ ה֘עֹרְפַּ חלַּ֣שַׁבְּ יהִ֗יְוַ )זי(
 ףוּס֑־םיַ רבָּ֖דְמִּהַ Rרֶדֶּ֥ םעָ֛הָ־תאֶ ׀םיהOִ֧אֱ בסֵּ֨יַּוַ )חי( :המָיְרָֽצְמִ וּבשָׁ֥וְ המָ֖חָלְמִ םתָ֥אֹרְבִּ םעָ֛הָ םחֵ֥נָּיִ־ןפֶּֽ
 עַיבִּ֜שְׁהִ עַבֵּ֨שְׁהַ י֩כִּ וֹמּ֑עִ ףסֵ֖וֹי תוֹמ֥צְעַ־תאֶ השֶׁ֛מֹ חקַּ֥יִּוַ )טי( :םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥מֵ לאֵ֖רָשְׂיִ־ינֵבְ וּל֥עָ םישִׁ֛מֻחֲוַ
 תכֹּ֑סֻּמִ וּע֖סְיִּוַ )כ( :םכֶֽתְּאִ הזֶּ֖מִ יתַ֛מֹצְעַ־תאֶ םתֶ֧ילִעֲהַוְ םכֶ֔תְאֶ ם֙יהOִאֱ דקֹ֤פְיִ דקֹ֨פָּ רמֹ֔אלֵ ל֙אֵרָשְׂיִ ינֵ֤בְּ־תאֶ
 שׁאֵ֖ דוּמּ֥עַבְּ הלָיְלַ֛וְ Rרֶדֶּ֔הַ םתָ֣חֹנְלַ ן֙נָעָ דוּמּ֤עַבְּ םמָ֜וֹי םהֶ֨ינֵפְלִ R֩לֵהֹ 'ה֡וַֽ )אכ( :רבָּֽדְמִּהַ הצֵ֖קְבִּ םתָ֔אֵבְ וּנ֣חֲיַּוַ
ֹל )בכ( :הלָיְלָֽוָ םמָ֥וֹי תכֶלֶ֖לָ םהֶ֑לָ ריאִ֣הָלְ  פ :םעָֽהָ ינֵ֖פְלִ הלָיְלָ֑ שׁאֵ֖הָ דוּמּ֥עַוְ םמָ֔וֹי ן֙נָעָהֶֽ דוּמּ֤עַ שׁימִ֞יָ־אֽ

(17) It happened, when Pharaoh had let the people go, that God didn’t lead 
them by the way of the land of the Philistines, although that was near; for 
God said, “Lest perhaps the people change their minds when they see war, 
and they return to Egypt”; (18) but God led the people around by the way 
of the wilderness by the Red Sea ; and the children of Israel went up armed 
out of the land of Egypt. (19) Moses took the bones of Joseph with him, for 
he had made the children of Israel swear, saying, “God will surely visit you, 
and you shall carry up my bones away from here with you.” (20) They took 
their journey from Succoth, and encamped in Etham, in the edge of the 
wilderness. (21) God went before them by day in a pillar of cloud, to lead 
them on their way, and by night in a pillar of fire, to give them light, that 
they might go by day and by night: (22) the pillar of cloud by day, and the 
pillar of fire by night, didn’t depart from before the people. 

  חי קוספ גי קרפ חלשב תשרפ תומש י"שר .2
 ןבָּסִהֱ וּלּאִשֶׁ ,םישִׁוּמחֲ וּלעָשֶׁ םהֶלָ םרַגָּ אוּה רבָּדְמִּבַּ ןבָּסִהֱשֶׁ יפִלְ( ;םינִיָֻּזמְ אלָּאֶ םישִׁוּמחֲ ןיאֵ .םישמחו
 תוֹנקְלִ וֹתּעְדַבְוּ םוֹקמָלְ םוֹקמָּמִ רבֵוֹעשֶׁ םדָאָכְּ אלָּאֶ ,ןיכִירִצְּשֶּׁ המַ לכָּ םהֶלָ םישִׁמָּחֻמְ וּיהָ אֹל ,בוּשּׁיִ Rרֶדֶּ
 םאִ יכִּ בתַּכְנִ אֹל הזֶ ארָקְמִוּ ;Rרֶצֹּהַ לכָּ וֹל ןמֵּזַלְ Rירִצָ רבָּדְמִּלַ שׁרֵוֹפּ אוּהשֶׁכְּ לבָאֲ ,Rרֵטָצְיִּשֶּׁ המַ םשָׁ
 ןיִזַ ילֵכְּ םהֶלָ וּיהָ ןכָיהֵמֵ ןיָדְמִוּ גוֹעוְ ןוֹחיסִ תמֶחֶלְמִבְוּ קלֵמָעֲ תמֶחֶלְמִבְּ הּמַתְתִ אֹלּשֶׁ ,ןזֶאֹהָ תאֶ רבֵּשַׂלְ
 ,"ןיזִרְזָמְ" סוֹלקְנְאֻ וֹמגְּרְתִּ ןכֵוְ ,)'א עשוהי( "םישִׁמֻחֲ וּרבְעַתַּ םתֶּאַוְ" רמֵוֹא אוּה ןכֵוְ )ברֶחֶבַּ םתָוֹא וּכּהִשֶׁ
 םיקִלָחֲ העָבָּרְאַוְ וּאצְיָ השָּׁמִחֲמֵ דחָאֶ םישִׁמֻחֲ ,רחֵאַ רבָדָּ .זירֵזָוְ – )ד"י תישארב( "ויכָינִחֲ תאֶ קרֶיָּוַ" וֹמכְּ
 :)אתליכמ( הלָפֵאֲ ימֵיְ תשOֶׁשְׁבִּ וּתמֵ

The word םישמח  means provided with weapons (Mekhilta d'Rabbi Yishmael 
13:19:2). — [Because He led them by a circuitous route through the 
wilderness He brought it about that they went up from Egypt well-provided; 
for had He led them circuitously by the route of an inhabited district they 
would not have provided for themselves every thing that they needed, but 
only a part, like a person who is travelling from place to place and intends 
to purchase there whatever he will require. But if he were setting out for the 
wilderness he must provide all that he will require. — This verse (statement 
in the verse) is written only with the view of making the ear understand 
(preparing you for a later statement) viz., that you should not wonder with 
regard to the war with Amalek and the war with Sihon and Og and Midian 
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where they obtained weapons, since they smote them with the sword]. In a 
similar sense it says, (Joshua 1:14) "and ye shall pass over armed ( םישמח )". 
Onkelos, too, translated it by ןיזרזמ  which signifies "armed" in Aramaic, just 
as he translates the word קריו  in (Genesis 14:14) ויכינח תא קריו  which means, 
"And he armed his trained servants" by זירזו . Another explanation of םישמח  
is: only one out of five ( השמח ) went forth from Egypt, and four parts of the 
people died during the three days of darkness because they were unworthy 
of being delivered (Mekhilta d'Rabbi Yishmael 13:19:3; cf. Rashi on 10:22). 

  ג השרפ יהיוד אתכסמ - חלשב לאעמשי יברד אתליכמ .3
 סניו הלצא ודגב בוזעיו 'נש םיה תא םהל ערוק ינא ףסוי לש תומצע תוכזב רמוא ןורטק שיא ןועמש
 .)ג דיק םילהת( סניו האר םיה ביתכו )בי טל תישארב( הצוחה

 זי קרפ תומש .4
 וּנבֵּ֖רְקִבְּ 'ה֛ שׁ֧יֵהֲ רמֹ֔אלֵ 'ה֙־תאֶ םתָ֤סֹּנַ לעַ֨וְ לאֵ֗רָשְׂיִ ינֵ֣בְּ ׀בירִ֣־לעַ הבָ֑ירִמְוּ הסָּ֖מַ םוֹק֔מָּהַ םשֵׁ֣ א֙רָקְיִּוַ )ז( 
ֹביָּוַ )ח( פ :ןיִאָֽ־םאִ ֹיּוַ )ט( :םדִֽיפִרְבִּ לאֵ֖רָשְׂיִ־םעִ םחֶלָּ֥יִּוַ קלֵ֑מָעֲ א֖  םישִׁ֔נָאֲ וּנלָ֣־רחַבְּ עַ֙שֻׁ֙וֹהיְ־לאֶ השֶׁ֤מֹ רמֶא֨
ֹר־לעַ ב֙צָּנִ יכִ֤נֹאָ רחָ֗מָ קלֵ֑מָעֲבַּ םחֵ֣לָּהִ אצֵ֖וְ ־רמַאָֽ רשֶׁ֤אֲכַּ עַשֻׁ֗וֹהיְ שׂעַ֣יַּוַ )י( :ידִֽיָבְּ םיהOִ֖אֱהָ הטֵּ֥מַוּ העָ֔בְגִּהַ שׁא֣
ֹר וּל֖עָ רוּח֔וְ ןרֹ֣הֲאַ ה֙שֶׁמֹוּ קלֵ֑מָעֲבַּ םחֵ֖לָּהִלְ השֶׁ֔מֹ וֹ֙ל  רבַ֣גָוְ וֹד֖יָ השֶׁ֛מֹ םירִ֥יָ רשֶׁ֨אֲכַּ היָ֗הָוְ )אי( :העָֽבְגִּהַ שׁא֥
 הָילֶ֑עָ בשֶׁ֣יֵּוַ ויתָּ֖חְתַ וּמישִׂ֥יָּוַ ןבֶאֶ֛־וּחקְיִּוַ םידִ֔בֵכְּ ה֙שֶׁמֹ ידֵ֤יוִ )בי( :קלֵֽמָעֲ רבַ֥גָוְ וֹד֖יָ חַינִ֛יָ רשֶׁ֥אֲכַוְ לאֵ֑רָשְׂיִ
ֹבּ־דעַ הנָ֖וּמאֱ וידָ֛יָ יהִ֥יְוַ דחָ֔אֶ הזֶּ֣מִוּ ד֙חָאֶ הזֶּ֤מִ וידָ֗יָבְ וּכ֣מְתָּֽ רוּח֜וְ ןרֹ֨הֲאַוְ ־תאֶ עַשֻׁ֛וֹהיְ שOׁ֧חֲיַּוַ )גי( :שׁמֶשָּֽׁהַ א֥
ֹיּוַ )די( פ :ברֶחָֽ־יפִלְ וֹמּ֖עַ־תאֶוְ קלֵ֥מָעֲ ֹז בתֹ֨כְּ השֶׁ֗מֹ־לאֶ 'ה֜ רמֶא֨ ־יכִּֽ עַשֻׁ֑וֹהיְ ינֵ֣זְאָבְּ םישִׂ֖וְ רפֶסֵּ֔בַּ ן֙וֹרכָּזִ תא֤
ֹיּוַ )זט( :יסִּֽנִ ׀'ה֥ וֹמ֖שְׁ ארָ֥קְיִּוַ חַבֵּ֑זְמִ השֶׁ֖מֹ ןבֶיִּ֥וַ )וט( :םיִמָֽשָּׁהַ תחַתַּ֖מִ קלֵ֔מָעֲ רכֶ֣זֵ־תאֶ ה֙חֶמְאֶ החֹ֤מָ ־יכִּֽ רמֶא֗
 פ :רדֹּֽ רדֹּ֖מִ קלֵ֑מָעֲבַּֽ 'ה֖לַ המָ֥חָלְמִ הּיָ֔ סכֵּ֣־לעַ ד֙יָ

(7) He called the name of the place Massah, and Meribah, because the 
children of Israel quarreled, and because they tested Hashem, saying, “Is 
God among us, or not?” 
(8) Then Amalek came and fought with Israel in Rephidim. (9) Moses said 
to Joshua, “Choose men for us, and go out, fight with Amalek. Tomorrow I 
will stand on the top of the hill with God’s rod in my hand.” (10) So Joshua 
did as Moses had told him, and fought with Amalek; and Moses, Aaron, and 
Hur went up to the top of the hill. (11) It happened, when Moses held up 
his hand, that Israel prevailed; and when he let down his hand, Amalek 
prevailed. (12) But Moses’ hands were heavy; and they took a stone, and 
put it under him, and he sat on it. Aaron and Hur held up his hands, the one 
on the one side, and the other on the other side. His hands were steady until 
sunset. (13) Joshua defeated Amalek and his people with the edge of the 
sword. 
(14) God said to Moses, “Write this for a memorial in a book, and rehearse 
it in the ears of Joshua: that I will utterly blot out the memory of Amalek 
from under the sky.” (15) Moses built an altar, and called its name God our 
Banner. (16) He said, “Yah has sworn: ‘God will have war with Amalek from 
generation to generation.’” 
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  זט קוספ זי קרפ חלשב תשרפ תומש י"שר .5
 ,תימִלָוֹע קלֵמָעֲבַ הבָיאֵוְ המָחָלְמִ וֹל תוֹיהְלִ וֹאסְכִבְּ עבַשָּׁלִ המָרְוּה ה"בָּקָּהַ לשֶׁ וֹדיָ - הּיָ֔ סכֵּ֣־לעַ ד֙יָ־יכִּֽ
 דעַ םלֵשָׁ וֹאסְכִּ ןיאֵוְ םלֵשָׁ וֹמשְׁ ןיאֵשֶׁ ה"בָּקָּהַ עבַּשְׁנִ ?וֹיצְחֶלְ קלַחֱנֶ םשֵּׁהַ ףאַוְ ?אסֵּכִּ רמַאֱנֶ אֹלוְ סכֵּ וּהמַוּ

 תוֹברָחֳ וּמּתַּ ביֵוֹאהָ" רמַאֱנֶּשֶׁ ,םלֵשָׁ אסֵּכִּהַוְ םלֵשָׁ םשֵּׁהַ היֶהְיִ וֹמשְׁ החֶמָּיִּשֶׁכְוּ ,וֹלּכֻּ קלֵמָעֲ לשֶׁ וֹמשְׁ החֶמָּיִּשֶׁ
 "המָּהֵ םרָכְזִ דבַאָ תָּשְׁתַנָ םירִעָוְ" ,)'א סומע( "חצַנֶ הרָמָשְׁ וֹתרָבְעֶוְ" וֹבּ בוּתכָּשֶׁ קלֵמָעֲ וּהזֶ ,)'ט םילהת( "חצַנֶלָ
 :םלֵשָׁ וֹאסְּכִּ ירֵהֲ "וֹאסְכִּ טפָּשְׁמִּלַ ןנֵוֹכּ" ,םלֵשָׁ םשֵּׁהַ ירֵהֲ "בשֵׁיֵ םלָוֹעלְ 'הוַ" ?וירָחֲאַ רמֵוֹא וּהמַ ,)םש םילהת(

BECAUSE THE HAND IS UPON THE THRONE OF JAH – the hand of the 
Holy One, blessed be He, is raised to swear by His throne that He will have 
war and enmity against Amalek to all eternity. And what is the force of סכ  
— why does it not say as usual אסכ ? And the Divine Name, also, is divided 
into half ( הי  is only the half of the Tetragrammaton)! The Holy One, blessed 
be He, swears that His Name will not be perfect nor His throne perfect until 
the name of Amalek be entirely blotted out. But when his name is blotted 
out then will His (God's) Name be perfect and His throne perfect, as it is 
said, (Psalms 9:7) "The enemy is come to an end, he whose swords were for 
ever" — and this refers to Amalek of whom it is written, (Amos 1:11; the 
paragraph is a prophecy against Edom — Esau — the father of Amalek) "he 
kept his wrath for ever". The verse in the Psalm continues: "and thou didst 
uproot enemies, their very memorial is perished", What does it say 
immediately after this? (Psalms 9:8) "But the Lord (the Divine Name as given 
here is the Tetragrammaton) shall now remain for ever" — you see that the 
Name will be perfect (after Amalek is entirely rooted out as is mentioned in 
v. 7); "He establishes his throne ( ואסכ  not סכ ) in righteousness" — so you see 
that His throne will then be perfect (Midrash Tanchuma, Ki Tisa 11). 

  ,דכ קרפ תומש .6
 הזֶ֔בָ וּנלָ֣־וּבשְׁ ר֙מַאָ םינִ֤קֵזְּהַ־לאֶוְ )די( :םיהOִֽאֱהָ רהַ֥־לאֶ השֶׁ֖מֹ לעַ֥יַּוַ וֹת֑רְשָׁמְ עַשֻׁ֖וֹהיוִ השֶׁ֔מֹ םקָ֣ יָּוַ )גי(
  :םהֶֽלֵאֲ שׁגַּ֥יִ םירִ֖בָדְּ לעַבַ֥־ימִ םכֶ֔מָּעִ ר֙וּחוְ ןרֹ֤הֲאַ הנֵּ֨הִוְ םכֶ֑ילֵאֲ בוּשׁ֖נָ־רשֶׁאֲ דעַ֥

(13) Moses rose up with Joshua, his servant, and Moses went up onto God’s 
Mountain. (14) He said to the elders, “Wait here for us, until we come again 
to you. Behold, Aaron and Hur are with you. Whoever is involved in a 
dispute can go to them.” 

  ב ,אל קרפ תומש .7
 :הדָֽוּהיְ הטֵּ֥מַלְ רוּח֖־ןבֶ ירִ֥וּא־ןבֶּ לאֵ֛לְצַבְּ םשֵׁ֑בְ יתִֽארָ֣קָ האֵ֖רְ

(2) “Behold, I have called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, 
of the tribe of Judah: 

   ,גי קרפ רבדמב .8
 :עַשֻֽׁוֹהיְ ןוּנ֖־ןבִּ עַשֵׁ֥וֹהלְ השֶׁ֛מֹ ארָ֥קְיִּוַ … )זט( …:ןוּנֽ־ןבִּ עַשֵׁ֥וֹה םיִרָ֖פְאֶ הטֵּ֥מַלְ )ח(

 (8) Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun… (16) These are the 
names of the men who Moses sent to spy out the land. Moses called 
Hoshea the son of Nun Joshua. 
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  חל השרפ הוצת תשרפ )אנליו( הבר תומש .9
 קחָצְיִ םהָרָבְאַ ,בוּתכָּ היָהָ םדֶאֹ לעַ ,תקֶרֶבָוּ הדָטְפִּ םדֶאֹ רוּט ,םינִוּתנְ וּיהָ דצַיכֵּ ,ןבֶאֶ תאַלֻּמִ וֹב תָאלֵּמִוּ
 ,םOהֲיַוְ ריפִּסַ Rפֶוֹנ ינִשֵּׁהַ רוּטּהַוְ .יוִלֵ ,בוּתכָּ היָהָ תקֶרֶבָּ לעַ .ןוֹעמְשִׁ ,בוּתכָּ היָהָ הדָטְפִּ לעַ .ןבֵוּארְ בקֹעֲיַוְ
 ישִׁילִשְּׁהַ רוּטּהַוְ .ןוּלוּבזְ ,בוּתכָּ היָהָ םOהֲיַ לעַ .רכָששָֹּׂיִ ,בוּתכָּ היָהָ ריפִּסַ לעַ .הדָוּהיְ ,בוּתכָּ היָהָ Rפֶוֹנ לעַ
 .דגָ ,בוּתכָּ היָהָ המָלָחְאַ לעַ .ילִתָּפְנַ ,בוּתכָּ היָהָ וֹבשְׁ לעַ .ןדָּ ,בוּתכָּ היָהָ םשֶׁלֶ לעַ ,המָלָחְאַוְ וֹבשְׁ םשֶׁלֶ
 לעַ .ףסֵוֹהיְ ,בוּתכָּ היָהָ םהַשֹׁ לעַ .רשֵׁאָ ,בוּתכָּ היָהָ שׁישִׁרְתַּ לעַ ,הפֵשְׁיָוְ םהַשֹׁוְ שׁישִׁרְתַּ יעִיבִרְהָ רוּטּהַוְ
 :ןוּרוּשׁיְ יטֵבְשִׁ ןימִיָנְבִּ ,בוּתכָּ היָהָ הפֵשְׁיָ

  חי ,א קרפ הידבוע .10
ֹלוְ םוּל֑כָאֲוַ םהֶ֖בָ וּק֥לְדָוְ שׁקַ֔לְ ו֙שָׂעֵ תיבֵ֤וּ הבָ֗הָלֶ ףסֵ֣וֹי תיבֵ֧וּ שׁאֵ֜ בקֹ֨עֲיַ־תיבֵ ה֩יָהָוְ )חי(  תיבֵ֣לְ ד֙ירִשָׂ ה֤יֶהְיִֽ־אֽ
 :רבֵּֽדִּ 'ה֖ יכִּ֥ ושָׂ֔עֵ

(18) And the house of Jacob shall be a fire, And the house of Joseph a flame, 
And the house of Esau for stubble, And they shall kindle in them, and devour 
them; And there shall not be any remaining of the house of Esau; For the 
Lord hath spoken. 

  ,ל קרפ תישארב .11
ֹתּוַ ןבֵּ֑ דלֶתֵּ֣וַ רהַתַּ֖וַ )גכ(  ןבֵּ֥ ילִ֖ 'ה֛ ףסֵ֧יֹ רמֹ֑אלֵ ףסֵ֖וֹי וֹמ֛שְׁ־תאֶ ארָ֧קְתִּוַ )דכ( :יתִֽפָּרְחֶ־תאֶ םיהOִ֖אֱ ףסַ֥אָ רמֶא֕
ֹיּוַ ףסֵ֑וֹי־תאֶ לחֵ֖רָ הדָ֥לְיָ רשֶׁ֛אֲכַּ יהִ֕יְוַ )הכ( :רחֵֽאַ  :יצִֽרְאַלְוּ ימִ֖וֹקמְ־לאֶ הכָ֔לְאֵ֣וְ י֙נִחֵ֙לְּשַׁ ןבָ֔לָ־לאֶ ב֙קֹעֲיַ רמֶא֤

(23) She conceived, bore a son, and said, “God has taken away my 
reproach.” (24) She named him Joseph, saying, “May Hashem add another 
son to me.” (25) It happened, when Rachel had borne Joseph, that Jacob 
said to Laban, “Send me away, that I may go to my own place, and to my 
country. 

  הכ קוספ ל קרפ אציו תשרפ תישארב י"שר .12
 הבָהָלֶ ףסֵוֹי תיבֵוּ שׁאֵ בקֹעֲיַ תיבֵ היָהָוְ רמַאֱנֶּשֶׁ ,ושָׂעֵ לשֶׁ וֹנטָשְׂ דלַוֹנּשֶּׁמִ .ףסוי תא לחר הדלי רשאכ
 הצָרָוְ ה"בָּקָּהַבְּ בקֹעֲיַ חטַבָּ ףסֵוֹי דלַוֹנּשֶּׁמִ ,קוֹחרָמֵלְ טלֵוֹשׁ וֹניאֵ הבָהָלֶ אֹלבְּ שׁאֵ ,)'א הידבוע( שׁקַלְ ושָׂעֵ תיבֵוּ
 :בוּשׁלָ

WHEN RACHEL HAD BORN JOSEPH – after the birth of him who was to 
become Esau's adversary (Genesis Rabbah 73:7) — as it is said (Obadiah 
1:18) "And the house of Jacob shall be a fire, and the house of Joseph a 
flame and the house of Esau for stubble". Fire (Jacob) that has no flame 
(Joseph) has no effect at a distance. Therefore, when Joseph was born Jacob 
put his trust in the Holy One, blessed be He, and wished to return home 
(Obadiah 1:18). 

  רוכז - בי אקסיפ )םולש שיא( יתבר אתקיספ .13
 לכ ךב בנזיו ךרדב ךרק רשא לחר לש הינב ינבמ אוהש ינפמ םחלה אצ עשוהיל השמ רמא המל א"ד
 ןב ןטק ףסוי אלא ףסוי דיב לפנ ושע המל א"ד .)ח"י ה"כ םירבד( םיהלא ארי אלו ]'וגו[ ךירחא םילשחנה
 ףסוי דיב לופיו ]יתארקש[ )ותארקש( ןטקה ושע אבי )'ב 'א הידבוע( םיוגב ךיתתנ ןטק הנה ושעו םינוקז
 גוודזהל ]לוכי[ )ולכי( םיטבשה ןמ דחא ןיא ךכיפל ףסוי לש ותריכמב ופתתשנ םיטבשה לכ א"ד .ןטקה
 אוה ףסוי ותרוכב תא דביא םיערה וישעמבו רוכב היה ושע א"ד .ומע ןתילו אשיל םילוכי םניאש ול
 דביאו רוכב היהש ושע ןמ וערפיו םיבוטה וישעמ ואובי הרוכבל הכז םיבוטה םישעמבו ןטקה היה
 דמל אלו ]הערפו[ רפיטופ ןיב םיעשר ינש ןיב לדג ףסוי א"ד ... .םיערה םישעמב ותרוכב תא
 ןיב לדגש ףסוי אבי אוה ךורב שודקה רמא םהישעממ דמל אלו םיקידצ 'ב ןיב לדג ושע םהישעממ
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 ויחאל םלישש ףסוי אבי א"ד .םהישעממ דמל אלש ושע ןמ ערפיו םהישעממ דמל אלו םיעשר 'ב
 ושע א"ד … .'וכו ףסוי אבי אוה ךורב שודקה רמא הבוט תחת הער םליש ושעו הער תחת הבוט
 רדג ףסויו ,'וכו הנש הרשע )עבש( ]שמח[ ןב הובא 'ר שרדש המ ,םימד תוכיפשבו תוירעב ומצע ףניט
 ןמו ,)'ח ט"ל /תישארב/ םש( 'וגו וינודא תשא לא רמאיו ןאמיו הורעה ןמ ,םימד תכיפש ןמו הריבעה ןמ ומצע
 רחא רבד .הז דיב הז לופי ךכיפלו )'כ 'נ /תישארב/ םש( 'וגו הער ילע םתבשח םתא רמאנש םימד תכיפש
 םחניו םלכליכו םנזו ויחא תא םחנמ ףסויו )םש הידבוע( ויחא ברחב ופדר לע ויחא תא גורהל שקיב ושע
 קלמעב א"ד .הז דיב הז לופי ךכיפל )א"כ 'נ תישארב( םכתא /לכלכא/ םכלכא יכנא םבל לע רבדיו םתוא
 ףא יול ןב עשוהי ר"א ,)ח"י ב"מ /תישארב/ םש( ארי ינא םיהלאה תא ביתכ ףסויבו םיהלא ארי אלו ביתכ
 ףסוי לש ורשש ןויכו םדיב לפונ וניאו ושע לש ורש םע גוודזהל םיטבשה ישאר ןידיתע אבל דיתעל
 וקלסמ אוה דימ ול גוודזהל אבשכ דחאו דחא לכש ,המל ,וינפל לפונ אוה דימ ול גוודזמו אב
 ,םכש תא םתגרה םתא ףא רמוא יוללו ןועמשל ,ךיבא תשא לע תדשחנ רמוא ןבוארל ,תובושתב
 ,םכיחא תא םתרכמ םתא רמול קלסמ אוה םיטבשה לכלו ,ךתלכ לע תדשחנ התא ףא רמוא הדוהילו
 תיבֵ֧וּ שׁאֵ֜ בקֹ֨עֲיַ־תיבֵ ה֩יָהָוְ ובישהל המ ול ןיאש וינפל לפונ דימ ול גוודזהל אב ףסוי לש ורשש ןויכ
ֹלוְ םוּל֑כָאֲוַ םהֶ֖בָ וּק֥לְדָוְ דימו )ח"י 'א הידבוע( הבָ֗הָלֶ ףסֵ֣וֹי  ויה הנה )/'א הידבוע/ םש( ושָׂ֔עֵ תיבֵ֣לְ ד֙ירִשָׂ היֶ֤הְיִֽ־אֽ
 לש ורש לוכי םיטבשה לכ ירש םע ,)ד"י ז"מ היעשי( ]הבהל דימ םשפנ תא וליצי אל[ םתפרש ]שא[ שקכ
 וידיב וכמת רוחו ןרהאו …הבהל דימ םשפנ ליצהל םילוכי םניא ףסוי םע לבא ,ןתילו אשיל ושע
 סורדנסכלא יבר םשב יול ןב עשוהי ר"א די יכ א"ד … .תוכלמה תוכזב רוחו הנוהכה תוכזב ןרהא
 דימ )ז"י 'ג הימרי( 'ה אסכ םילשורי התייהו אוה ךורב שודקה לש ואסכב קלמע לש וידי טשפש ןויכ
 רמוא דחא /בותכו/ בתכו )/ז"י/ םש תומש( קלמעב 'הל המחלמ רמוא דחא בותכ ,םלועה ןמ רקענ אוה
 'הל המחלמ ודי טשפש ןויכ קלמע רכז תא החמת םילשוריב ודי טשפ אלש דע קלמע רכז תא החמת
 ןמז לכ לוכיבכ אנינח יבר יב אמח 'ר םשב יול ר"א הי אלא ןכ רמוא וניא 'ה הי סכ לע א"ד .קלמעב
 םשהו םלש אסכה קלמע לש וערז רקענ םלש אסכה אלו םלש םשה אל םלועב קלמע לש וערזש
 'הו ,וירחא בתכ המ ,)'ז 'ט םילהת( המה םרכז דבא תשתנ םירעו חצנל תוברח ומת ביואה דוד רמא ,םלש
  .)'ח /'ט םילהת/ םש םש( ואסכ טפשמל ןנוכ בשי םלועל
 

  


